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Introducción: 
 
La mejor manera de aprender las Tengwar (como con casi todo), es hacerlo. Ese es el objetivo que 
persigue este boletín: ayudaros a aprender como leer y escribir en Tengwar, leyendo y escribiendo 
pasajes de una historia. Dicha historia en cuestión, está escrita en una variante del sistema Tehta 
para el Inglés Común, un sistema que se usa de forma bastante generalizada por los seguidores de 
este tema. He aquí algunos matices necesarios para comprender esa versión en particular:  
 
Uso el circunflejo con la a larga, tal y como podría ser la de papers. No lo uso en el sonido de a larga 
de day, ya que dicho sonido se forma como resultado de su combinación con la y.  
 

Uso generalmente m y  u para escribir ld y rd. Creo que en un texto largo, esto es más conciso que 
el uso de dos tengwar separadas (j2 y 62). No hago distinciones con los diferentes sonidos 

TH/DH. Las distinciones varian mucho entre una persona y otra, lo cual tan solo añade confusión. 
 
Intentaré conservar el mismo tipo de escritura, variándolo solo para hacer demostraciones, o 
mostrar una forma alternativa para escribir algo. Sin embargo, en algunos casos como sería el de la 
palabra “compassion” que no sigue las normas comunes de pronunciación, es posible que  escoja al 
azar entre una representación alfabética y una más fonética, dependiendo en todo momento de lo 
que tenga en la cabeza. 
 
El principio de este trabajo requiere de pocas explicaciones. Al final de los diferentes pasajes hay un 
más amplio desarrollo de las variedades menos usuales, como pueden ser las tehtar dobles o la 
situación extraña de algunos marcadores. Recuerda que cuando se transcribe algo en tengwar, tu 
transcripción puede variar considerablemente de la mía. Si tienes preguntas que hacer acerca de 
las trascripciones, envíame por favor un e-mail. La copia de este documento está permanentemente 
disponible, en http://es.geocities.com/tengwar2001/index.html. 
 
Puedes tener a mano una hoja de papel para escribir. En este trabajo he dispuesto de algunas líneas 
para que puedas escribir en ellas tus transcripciones en tengwar, aunque si tienes la letra grande, 
será mejor que utilices una hoja en blanco porque no tendrás espacio suficiente. 
 
Puedes usar los gráficos del boletín nº.1 como ayuda. Intenta ir usándolos cada vez menos; al final 
de este boletín, deberías ser capaz de prescindir de ellos por completo. 
 
Si tienes que hacer alguna pregunta o comentario acerca de este documento, envíame por favor un e-
mail: clmc3129@interlinklc.net. Igualmente, espero que lo hagas para cualquier corrección que se te 
ocurra sugerir, o simplemente para conocer tu opinión sobre este trabajo. Si la respuesta es positiva, 
me animaré y seguiré añadiendo más contenidos en estos boletines.  
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He elegido “Missed” una historia de Orson Scott Card. Es una historia corta pero maravillosa. Pienso 
que tú (el lector) lo encontrarás infinitamente más interesante que la otra única posible alternativa: 
algún denso y soso reportaje de la aplicación científica a la gramática del Mandarín.  El objetivo que 
se persigue es que te intereses, no que te duermas. Espero que disfrutes de la historia.  
 
Si quieres leer el resto de la historia, dirígete a: www.hatrack.com donde se encuentra disponible y 
completamente gratis.  
 
La historia “Missed”, es propiedad de Orson Scott Card, el autor, quien ostenta todos los derechos. Se usa con la debida 
autorización. 

 
 

La historia continua donde la dejamos en el Boletín nº.1.  
Lee el siguiente pasaje: 

 

9~V z.Hm1[ jx{%6R 5% @ 27rÔÈyhD h[E jx{^6R- 5# mR6Rjh ytY5# tXT1 ~ViEjTh 
x1R e7XT15$2$ 1E 9r#b% C̀ 817x{Ü6R 5̂ 96R q7qY6R1h 5% @ y~V 9.H6+ 2{ zjE° 
@ qjY]TÉ- 1t% yjEz2$ wz'E 1 Ǹ @ 7 ǸÓ2 2{ 9 V̀Ó22$ wz'E @ yhE 9~V 92# zt^È- j{Yh 
9~V z.Hm1[ yjEz= 9~V 92# 1 Ǹ w7 V̀Óz 1[T Ǹ C̀ sx^ 2{ 35$ 1[T Ǹ ` 75&= 1[UjT 1T y,E C̀ 
9 V̀Ó2jb̂ xj°EqY 2yY5 @ 9jT° 2{ 7E.H2{ @ z6UrÈ 1yYuE li[EhRrjT°É 7~N2#-- 
 
He couldn't linger in the driveway any longer. An elderly woman might easily get frightened at having a stranger on her 
property in the wee hours and call the police. Tim walked back to the road and headed back the way he had come. Only he 
couldn't walk, he had to break into a jog and then into a run, until it was a headlong gallop down the hill and around the 
curve toward Yanceyville Road.  

 
Observa los dobles puntos en driveway; los empleo en este caso para mostrar un sonido de i larga. 
Realmente bastaría con doblar la tehta-I . Es muy fácil confundirlo con una marca idéntica utilizada 
en otros modos. Comparar también las dos apariciones de road, ¿cuál encuentras más fácil de leer?  
Honestamente, no podría decirte cual es la mejor. 
 
Transcribe lo siguiente: 
 
Why was he so afraid? The only explanation was that he had hallucinated it, and it wasn't as if you 
could run away from hallucinations. You carried those around in your own head. And they were 
nothing new to him. He'd been living on the edge of madness every since the accident. That's why 
he didn't go to work, didn't even have a job anymore -- the compassionate leave had long since 
expired, replaced by a vague promise of "come back anytime, you know there's always a job here for 
you."  
 
(¿Porqué estaba tan asustado? La única explicación era que había tenido alucinaciones, y para ello 
no era necesario que fueras buscándolas. Podías perfectamente llevarlas dentro de tu propia mente. 
Algo que no era nada nuevo para él. Había vivido al filo de la locura desde el accidente. Por eso no 
había trabajado nunca más; hacía ya tiempo que la permisividad compasiva había desaparecido, 
siendo sustituida por una vaga promesa de “volveré en cualquier momento, siempre habrá un 
trabajo esperándome”). 
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Esta es mi transcripción: 
 

o~Û y,E 9~V 8~N eE7~C2%À @ j{Yh z|Rqj5#1E B̀5̂ y,E 31E 9~V 92# 9j°EiU5%1Ý2$ 1T= 2{ 1T 
y,E1[ ,E eT l.H z.Hm 75& yEhE e7t̂ 9j°EiU5%1Ý B̀5̂+- l.H z7E' B̀2$ 3iYÉ 7E.H2{ 5% l.H6 
yY5 9 V̀Ó2- 2{ 3hR y7RÉ 53Yb% 5yR 1 Ǹ 9t%- 9~V2 w~V5 jr%b% 5̂ @ 2$xÈ W 
t2#5iR' rR6R 8i[TÊ @ zE82%1[R- 31EE+ o~Û 9~V 22%1[ x~N 1 Ǹ y6Yz= 22%1[ r$F5$ 9rEÈ C̀ 
sw^ h[Et7YÉ \\ @ zq[Y]D' B̀5̂1EÉ j~Vr#È 92# jb̂ 8i[TÉ z|Rq7T2$= 7qRjiÝ2$ w~Û C̀ rxÜ M̀Ë 
q7t̂iTÉ W ±zt̂È wzE h[E1t%È= l.H 5~Ny 37RÉ+ jEyhE+ C̀ sw^ 97RÉ e6Y l.H-± 
 
Hay aquí un par de cosas que quiero puntualizar. Primero accident. Esta palabra lleva dos c’s, 
aunque la primera tiene sonido de k. He querido hacer esta distinción. Si lo deseas, puedes 

escribirlo zE'2%1[R, pero no es esa la forma más correcta o representativa del sonido real. Sin 
embargo, es tu elección como escritor. Después está vague; he elegido escribir la terminaciónue 
porque creo que resultará más claro para el lector casual. Si la escribieras para tí mismo podrías 

omitir `MË siempre y cuando no provocara confusión. Finalmente, está there’s; colocarle un bucle-s 
probablemente no sea la mejor manera de escribirlo, pero resulta bastante estético, creo que es más 
bonito. Tu eres el escritor y puedes decidir como quieres representar las cosas. La regla general 
dominante es: si tiene que ser leído por alguien más, hazlo lo más simple posible. En caso contrario, 
hazlo como prefieras. 
 
Lee las siguientes secciones: 

 
w1U 9~V z.Hm1[ x~N wzE' 1 Ǹ y6Yz= z.Hm j{Yh j V̀ÓrÈ @ 9.H8Ê 1 Ǹ x~N sx"^b% 6Y 1 Ǹ 
@ x7iY6Rh 817YÉ 6Y 5# z[YfÜ5̂jE r,T1T 1 Ǹ 1'EzTiU 1 Ǹ x1R 8t̂È3b% 1 Ǹ 7 V̀Ó2= 2{ 
r$F5$ 35$ 5% @ wz'E W 9,T t2{% 9~V 22%1[ 7 V̀Ój°h z7EÉ w#.H1 9,T 7'R2{#= 9~V y,E 
j{Yh j V̀Órb% w~Vz.D8É o5$ 9~V ztÜÈ wz'E= 9~V2 8~V 3b%+- 
 

5̂È W 2~B5#Ð+ 1hY+ y.Hm w~V 5% C̀ 2e'T7R1[R qj]ÞÊ- 51Y siU1 a[TiR e7t̂ o7RÉ 1T 92# 
w~V5= w1U 5% C̀ 2e'T7R1[R 7~Nt- ,E eT d~V2 qz'T2$ qU 96R 81eU'2$ jRt~N 5% @ 
et#jTh 7~Nt 2{ z7E' B̀2$ 1T 1[T Ǹ @ z1Ta5$ 2{ 27q'Y2$ 1T 7XT1 37RÉ 5̂ @ ej~N6 
w~Vz.D8É 8jR5$Ð 92# qz'T2$ 96R qU 2{ q1U 96R 5% @ 9X% a C̀6T e6Y ja[U 2{ liR= 37RÉ 
y7RÉ @ amT\8,TÈ 8q5̂H= @ 1q'U6Ry7EÉ xjiE'= @ 8iRt#È 817~V1 qj1ÝÊ= e7dRjh 
7i[T2$ 2{ 81R wi$2%È @ 8z[T 2{ 81j°T y1R- 
 
But he couldn't go back to work, could only leave the house to go jogging or to the grocery store or an occasional visit to 
Atticus to get something to read, and even then in the back of his mind he didn't really care about his errand, he was only 
leaving because when he came back, he'd see things.  
 
One of Diana's toys would be in a different place. Not just inches from where it had been, but in a different room. As if she'd 
picked up her stuffed Elmo in the family room and carried it into the kitchen and dropped it right there on the floor because 
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Selena had picked her up and put her in the high chair for lunch and yes, there were the child-size spoon, the Tupperware 
glass, the Sesame Street plate, freshly rinsed and set beside the sink and still wet.  

 
Observa el uso de la tengwa-zh en occasion. Si miras Sesame, verás que la I es larga, y podría 

escribirse 8iRt#~V. Hay quienes utilizan el punto seguidor solo como una e muda, mientras que otros 
lo usan con cualquier e, aunque una situación así es difícil que pueda darse. 
 
Transcribe el siguiente párrafo: 
 
Only it wasn't really a hallucination, was it? Because the toy was real enough, and the dishes. He 
would pick up the toy and put it away. He would slip the dishes into the dishwasher, put in the soap, 
close the door. He would be very, very certain that he had not set the delay timer on the 
dishwasher. All he did was close the door, that's all. 
 
(¿Había sido en realidad solo una alucinación, o no? El juguete era bastante real, y los platos. 
Recogió el juguete y lo puso en su sitio. Metió los platos en el lavavajillas, puso jabón y cerró la 
puerta. Estaba casi seguro de que no había manipulado el temporizador del lavavajillas. Todo lo que 
había hecho era cerrar la puerta, nada más.) 

 
 

 

 
 
Mi transcripción, es: 
 

j[Yh 1T y,E1[ 7 V̀Ój°h C̀ 9j°EiU5%1Ý B̀5̂= y,E 1TÀ wz$F.E8É @ 1hH y,E 7 V̀Ój 5$.He= 2{ @ 
2dTiR- 9~V y.Hm qz'T qU @ 1hY 2{ q1U 1T yEhD- 9~V y.Hm 8jqT @ 2dTiR 1[T Ǹ @ 
2dTydE6R= q1U 5% @ 8~NqE= zj~N8É @ 2~N6- 9~V y.Hm w~V r6Rh= r6Rh 86R1 C̀5% 31E 
9~V 92# 51Y 81R @ 2jRhE 1t%6R 5̂ @ 2dTydE6R- jE° 9~V 22% y,E zjiYÉ @ 2~N6= 
31E+ j°E- 
 
Vamos a practicar algo más de lectura: 

 

2{ 35$ j1Ý6R 5% @ 2hE 92$ x~N 1 Ǹ @ w3E7~Nt 6Y yjEz .H1 1 Ǹ x1R @ tlDj 
2{ o5$ 9~V ztÜÈ wzE' 5% @ z1Ta5$ @ 2dTydE6R y.Hm w~V 75&"b%- 9~V z.Hm qY5$ 
@ 26̂H 2{ @ 2dTiR y.Hm w~V zj V̀Ó5= @ 81 V̀Ót y.Hm ex^ 9,T xjiE'iR= @ 9 V̀Ó1 
y.Hm ydE r̂6R 9t%= 2{ 9~V 5yR 31E z.Ym1[ w~V C̀ 9jE°iU5%1Ý B̀5̂- z.Hm 1TÀ 
 

8t̂È9yY o5$ 9~V j~N2#2$ @ 2dTydE6R 9~V tiU1 9r#È 16U52$ 5̂ @ 1~Bt6R r$F5$ 
3.HX 9~V 3.HX1 9~V y,E z7EÉejU 51Y 1 Ǹ- 8t^È9yY weR7YÉ 9,T yjEz 6Y 9,T 7R'2{# 9~V 
tiá1 9r#È qz'T2$ qU 2~B5#Ð+ jRt~N 2{ 27qY'2$ 1T 5% @ z1Ta5$ 2{ 1zÝ5$ .H1 @ 
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12̂"j6R 2dTiR 2{ 7i[T2$ 3t$ 2{ 81R 3t$ w~Û @ 8z[T- j[Yh 9~V 9j°EiU5%1Ý2$ 51Y 
2 Ǹb% h[E 8aU 3b%- 
 

1t% y,E 5~N 8~ÛcjY~NxiT1= w1U 9~V 22%1[ 5~V2 1 Ǹ qhE C̀ d7z[T 1 Ǹ 1j°R 9t% o1E 
y,E 9q'E5$b%- 1T y,E 9,T x7 B̀eR 1E jiYb% w3Y 9,T yeTÉ 2{ 2.EX16R 5̂ @ 8tÜÈ 
17'Rw%jL 2hE- 31E 6Y25%6Eh 27~BrÈ 1 Ǹ @ 817YÉ 31E q1U 3t$ 5% @ q3E W" 9~BX 
8cĵH z2%+ 7iÝb% V̀Óa 3Y6$ 5% @ y V̀Ór6R õ%ðTðT = 1y Ǹ z6E+ sz'YhRb% e6Y qiY1T B̀5̂= 
8y6Rrb% .H1 W 3 V̀6T j5ÜÈ+= 5̂È W 3t$ jiYb% z1[Y7jY= 8jR5$FÐ 17~Ûb% 1 Ǹ 22̂xÈ= 
8q5{%b%= w3Y W 3t$ 91T'b% 96R= 1 V̀Ó7b% @ z6E qE6E1 w1Ry~V5 3t$= 7q'Tb% @ 
jeTÉ .H1 W t3Y6R 2{ 2.DX16R 5% C̀ eyR 17'Rw%jL 8zR2{^+- 1t% 1E @ e'Y]GÊ= 51Y r$F5$ 
5~Nyb%= 3z[Tb% 3hR2 w~V 37RÉ o5$ 9~V ztÜÈ 9t̂È e7t^ y6Yz= 51Y x M̀]F'b% 9,T jeTÉ 
y,E r̂H6R- 
 
 
And then later in the day he'd go to the bathroom or walk out to get the mail and when he came back in the kitchen the 
dishwasher would be running. He could open the door and the dishes would be clean, the steam would fog his glasses, the 
heat would wash over him, and he knew that couldn't be a hallucination. Could it?  
 
Somehow when he loaded the dishwasher he must have turned on the timer even though he thought he was careful not to. 
Somehow before his walk or his errand he must have picked up Diana's Elmo and dropped it in the kitchen and taken out the 
toddler dishes and rinsed them and set them by the sink. Only he hallucinated not doing any such thing.  
 
Tim was no psychologist, but he didn't need to pay a shrink to tell him what was happening. It was his grief at losing both his 
wife and daughter on the same terrible day, that ordinary drive to the store that put them in the path of the high school kids 
racing each other in the Weaver 500, two cars jockeying for position, swerving out of their lanes, one of them losing control, 
Selena trying to dodge, spinning, both of them hitting her, tearing the car apart between them, ripping the life out of mother 
and daughter in a few terrible seconds. Tim at the office, not even knowing, thinking they'd be there when he came home 
from work, not guessing his life was over.  
 
Transcribe los párrafos siguientes: 
 
And yet he went on living, tricking himself into seeing evidence that they still lived with him. Selena 
and Baby Di, the Queen Dee, the little D-beast, depending on what mood the two-year-old was in. 
They'd just stepped out of the room. They were upstairs, they were in the back yard, if he took just a 
few steps he'd see them.  
 
When he thought about it, of course, he knew it wasn't true, they were dead, gone, their life 
together was over before it was half begun. But for that moment when he first walked into the room 
and saw the evidence with his own eyes, he had that deep contentment of knowing that he had 
missed them by only a moment.  
 
Now the madness had finally lurched outside of the house, outside of his lost and broken family, and 
shown him a newspaper from before he was born, delivered by a boy from another time, on the 
driveway of a stranger's house. It wasn't just grief anymore. He was bonkers. 
 
(Y así siguió viviendo, engañándose a sí mismo pensando que aún vivían con él. Selena y Baby D., la 
Reina D. o la pequeña bestia D, según el humor cambiante de una niña de dos años. Acababan de 
salir de la habitación. Estaban en las escaleras, estaban en el patio trasero, estaban tan solo a unos 
pasos de distancia. 
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Cuando pensaba en todo esto, sabía por supuesto que no era verdad: habían muerto, se habían ido, 
su vida en familia se acabó casi antes de empezar. Pero por un momento, cuando entró en la 
habitación y vió la prueba con sus propios ojos, llegó a alegrarse de saber que las había perdido solo 
un instante. 
 
Ahora por fin y en oleadas, la locura había abandonado la casa y su familia destrozada, pero le 
enseñaba un periódico de antes de que él hubiera nacido, repartido por un muchacho de otro 
tiempo, en el camino de entrada de una casa extraña. Nunca más estaría apenado. Estaba contento.) 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Aquí está mi transcripción: 

 

2{ l1R 9~V y1[R 5̂ jr%b%= 17z'Tb% 9t%8jRe 1[T Ǹ 8~Vb% r$2%][FÊ 31E 3hR 81j°T jr%2$ 
y3T 9t%- 8jR5$FÐ 2{ @ wwÜh 2~V= @ zy~V5 2~V= @ j1'TjL 2\w~ViE1= 2qR2{$b% 
5̂ o1E t~N2 @ 1y Ǹ l V̀Ó6 mY y,E 5%- 3hR2 siU1 81q'R2$ .H1 W" 7~Nt- 3hR y7RÉ 
qU81 C̀6T+= 3hR y7RÉ 5% @ wz'EluE= eT 9~V 1~Nz siU1 C̀ eyR 81qR+ 9~V2 8~V 3t$- 
 

o5$ 9~V 3.HX1 w#.H1 1%= W z.H68É= 9~V 5yR 1T y,E1[ 17 M̀Ë= 3hR y7RÉ 2 V̀Ó2= x5̂È= 
3lF6 jeTÉ 1x^3R6R y,E r̂6R weF7YÉ 1T y,E 9jEe wx$5&- w1U e6Y 31E tt̂1[R o5$ 
9~V e6T81 yjEz2$ 1[T Ǹ @ 7~Nt 2{ 8yE @ r$2%][RÉ y3T 9,T yY5 lFÉ+= 9~V 92# 31E 2~Vq 
z1[Y1[Rt1[R W 5yYb% 31E 9~V 92# ti'T2$ 3t$ j[Yh w~Û C̀ tt̂1[R- 
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5yY @ t2"#5i"R 92# e5Tj°Eh j6Ua2R .Y182%È W" 9.Y8É= .Y182%È W 9,T jiY1 2{ 
w7zY5$ et#jTh= 2{ dyY5 9t% C̀ 5yR8qqÝ6R e7t̂ weR7YÉ 9~V y,E w6Y5= 
2jRr%7R2$ w~Û C̀ whY e7t^ 5#3Y6R 1t%È= 5̂ @ 27r%ÈyhE W C̀ 817x{Ü6R+ 9.Y8É- 1T 
y,E1[ siU1 x7 B̀eR h[Et7YÉ- 9~V y,E wz[Y6R+- 
 
 
Y esta es la última práctica de lectura de este Boletín: 

 

9~V y1[R 9t̂È 2{ 81~N2 .H182%È @ e71[Y 2~N6 e6Y thÝw~V er%È t5%1UÊ+= eE7~C2% 1 Ǹ 
x~N 5%- o1E y,E 9~V x~Nb% 1 Ǹ 8~VÀ 5yY 31E 9~V z.Hm zs{^7UÉ 5yR8qqÝ6R+ 2{ 
qqÝ6RwhY+.H1 W 53Yb%= o1E y.Hm 9,T x7~VeT\w7zY5$ t2{% dyY 9t% o5$ 9~V 
qYN5$2$ @ 2~N6À 
 

2{ C̀ y6Y8É zyiR1 B̀5̂ y,E- o1E eG 1T dyY2$ 9t% o1E 9~V tiY1 y1[E2$ 1 Ǹ 8~VÀ 8jR5$FÐ 
812{#b% 5% @ z1Ta5$= 1jEzb% 5̂ @ Q5̂È= 8tjTb% 1 Ǹ 9t% r̂6R @ t.H3q B̀]FÊ ,E 
d~V z1U @ z7iU1+ e'H @ w7 V̀Ó2 8~N 31E z.5$F 2~V y.Hm ~V1E 96R 82{#yaT¢R- 2~B5#Ð 
zt^b% 1 Ǹ 9t%= 7~VaEb% qU= x7w"#b% 9,T ex{%6R+= 8hEb%= ±92{#= 92{#Á± 2{ 27x"#b% 
9t% 1 Ǹ qjhE y3G 96R 5% @ et#jTh 7t̂H- 
 

eG t2#5]F' y,E 8~N q6RezR1 2{ w V̀Ó~M1eGjU ,E 31E= z.Hm 9~V r$6R w V̀6E 1 Ǹ j~Vr#È 1T 
w~V92{% 2{ 71R6U5 1 Ǹ @ 2{$jiR' cÜÉ W 85#1ThÀ eG 9~V qY5$2$ @ 26Y=  y.Hm 9~V 
j~Vr#È @ y6Ym W" jr%b% w9F2{%= 2{ 2yj°R e6Yr$6R 5% @ j2{# W" wjRr̂2$ 
2 V̀2#À 

 
He went home and stood outside the front door for maybe five minutes, afraid to go in. What was he going to see? Now that 
he could conjure newspapers and paperboys out of nothing, what would his grief-broken mind show him when he opened the 
door?  
 
And a worse question was: What if it showed him what he most wanted to see? Selena standing in the kitchen, talking on the 
phone, smiling to him over the mouthpiece as she cut the crusts off the bread so that Queen Dee would eat her sandwiches. 
Diana coming to him, reaching up, grabbing his fingers, saying, "Hand, hand!" and dragging him to play with her in the 
family room.  
 
If madness was so perfect and beautiful as that, could he ever bear to leave it behind and return to the endless ache of 
sanity? If he opened the door, would he leave the world of the living behind, and dwell forever in the land of the beloved 
dead? 
 
Este es el último ejercicio de transcripción de este boletín: 
 
When at last he went inside there was no one in the house and nothing had moved. He was still a 
little bit sane and he was still alone, trapped in the world he and Selena had so carefully designed: 
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Insurance enough to pay off the mortgage. Insurance enough that if either parent died, the other 
could afford to stay home with Diana until she was old enough for school, so she didn't have to be 
raised by strangers in daycare. Insurance that provided for every possibility except one: That Diana 
would die right along with one of her parents, leaving the other parent with a mortgage-free house, 
money enough to live for years and years without a job. Without a life.  
 
Twice he had gone through the house, picking up all of Diana's toys and boxing them, taking 
Selena's clothes out of the closet to give away to Goodwill. Twice the boxes had sat there, the piles 
of clothes, for days and days. As one by one the toys reappeared in their places in the family room or 
Diana's bedroom. As Selena's dresser drawers filled up again, her hangers once again held dresses, 
blouses, pants, and the closet floor again was covered with a jumble of shoes. He didn't remember 
putting them back, though he knew he must have done it. He didn't even remember deciding not to 
take the boxes and piles out of the house. He just never got around to it.  
 
He stood in the entryway of his empty house and wanted to die.  
 
And then he remembered what the old woman had said.  
 
"That's okay. I never get it into the house anymore these days." 
 
(Cuando por fin entró, no había nadie en la casa y nada se había movido. Aún le quedaba algo de 
cordura y seguía solo, atrapado en el mundo que él y Selena habían diseñado cuidadosamente: El 
seguro sería suficiente para pagar la hipoteca. El seguro sería suficiente para que, si uno de los dos 
moría, el otro pudiera quedarse en casa con Diana hasta que tuviera la edad adecuada para ir al 
colegio, de forma que no tuviera que depender de extraños en los cuidados diarios. El seguro, que 
preveía cualquier contingencia, olvidaba una: que Diana muriera con uno de sus padres, dejando al  
otro con una casa libre de hipotecas y con dinero suficiente para vivir años y años sin trabajar. Sin 
una vida. 
 
Dos veces recorrió la casa recogiendo los juguetes de Diana y guardándolos, sacando del armario la 
ropa de Selena para darla a la Beneficencia. Dos veces las cajas de los juguetes y las montañas de 
ropa, habían permanecido allí durante días. Todos los juguetes, uno a uno, fueron reapareciendo en 
sus lugares correspondientes en el salón y en la habitación de Diana. De la misma manera, los 
cajones de la ropa de Selena volvieron a llenarse, y sus perchas volvieron a sostener vestidos, 
blusas, pantalones, y el suelo del armario volvió a estar cubierto por una montaña de zapatos. No 
recordaba haberlo metido todo dentro otra vez, aunque sabía que debía haberlo hecho. No podía 
siquiera asegurar que no hubiera sacado a la calle las cajas y la ropa. Ni se lo planteaba. 
 
Se quedó en la entrada de su casa vacía deseando morir. 
 
Cuando recordó lo que le había dicho la vieja 
 
“Está bien. No meteré nada más en la casa por ahora”.)  
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Esta es mi transcripción de los pasajes precedentes: 

 

o5$ 1E jiE1 9~V y1[R i[T2%È 37RÉ ykE 5~N 5̂È 5% @ 9.H8É 2{ 53Hb% 92# tr̂2$- 9~V 
y,E 81j°% C̀ j1'TjL w1T 85ÜÈ 2{ 9~V y,E 81jT° jE5̂È= 17q'E2$ 5% @ y6Ym 9~V 2{ 
8jR5$FÐ 92# 8~N z7EÉej°Uh 2,$Fx%52$- 5%d7U5#8É 5$.He 1 Ǹ qhE e'H @ t6H1xsÜÈ- 
i[T7U][EÊ 5$.He 31E eG lR36R q6E1[R 2~B2$= @ 3H6R z.Hm e'DuY 1 Ǹ 81hE 9t̂È y3G 2~B5#Ð 1[UjT 
d~V y,E mY 5$.He e6Y 8z½ĵH= 8~N d~V 22%1[ 9r#È 1 Ǹ w~V 7~C,T2$ w~Û 817x{Ü6R+ 5% 
2hEz7EÉ- d[T7U][EÊ 31E q7r̂2%2$ e6Y r$6Rh q]H'w%jT1Rh zR|8qR1 5̂È- 31E 2~B5#Ð y.Hm 
2~B 7X%1 jEb̂ y3G 5̂È W 96R q6E1[R+= j~Vr#b% @ 3H6R q7E1[R y3T C̀ t6H1xx#È e7~V 
9.H8É= t5̂hR 5$.He 1 Ǹ jr%È e6Y l V̀Ó6+ 2{ l V̀6E+ y3G.H1 C̀ sw-̂ y3G.H1 C̀ jeGÉ- 
 

1y]GÊ 9~V 92# x5̂È 37.HX @ 9.H8É= qz'Tb% qU j°E W 2~B5#Ð+ 1hY+ 2{ wz|Yb% 3t$= 
1zÝb% 8jR5$Ð+ zj3HÉ+ .H1 W" zj,Y1R 1 Ǹ xr%È yEhE 1 Ǹ x2̂Hyj°T- 1yiTÉ @ wz|YiR 
92# 81E 37RÉ= @ q~BjL_ W zj3HiR= e6Y 2hE+ 2{ 2hE+- ,E 5̂È w~Û 5̂È @ 1hY+ 
7~Vq'E V̀7E2$ 5% 3lR6 qjiÝiR 5% @ et#jTh 7t̂H 6Y 2~B5# C̀+ w2$7~Nt- ,E 8jR5$F C̀+ 
278$'6R 27yE6R+ ej°T2$ qU x#lE5= 96R 9b#6R+ 5̂8É x# C̀5% 9mR 27]F'iR= wj.H8iR= 
q1[E+= @ zj,Y1R ej6Y x#lE5 y,E zr̂6R2$ y3G C̀ sw{&jL W d ǸiR- 9~V 22%1[ 
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7t$w{$6R q1U'b% 3t$ wzE'= 3.HX 9~V z5tR 9~V tiU1 9r#È 25̂È 1T- 9~V 22%1[ r$F5$ 
7t$w{$6R 2i$F2%b% 51H 1 Ǹ 1zÝÉ @ wzY|¢R 2{ qjTL+ .H1 W" 9.H8É- 9~V siU1 5r$6$ 
x1Y 7E.H2{ 1 Ǹ 1T- 
 

9~V 81~N2 5% @ 1[R6hyhE W 9,T q[R1h 9.H8É 2{ y1[E2$ 1 Ǹ 2~B- 
 

2{ 35$ 9~V 7t$w{$6R2$ o1E @ mY yt̂5# 92# 8 C̀2%- 
 

²31E+ zYhE- ~B 5r$6$ x1R 1T 1[T Ǹ @ 9.H8É h[Et7YÉ 3]RVÊ 2hE+-± 
 
En este par de secciones he usado un surtido más amplio de variedades de escritura. Algunas de 
estas variantes (como podrás ver) son bastante confusas. Por ejemplo: fíjate en las tres apariciones 
de la palabra insurance. Como quiera que la s tiene sonido sh puedes usar la tengwa-sh. Haciéndolo 
así, se obtiene una representación más fonética. He hecho esto en dos de esas apariciones, pero en 
la otra he usado una aproximación alfabética normal. Ambas formas son correctas, y vuelve a ser 
elección tuya el uso de una u otra. 
 
Observa también que en un par de ocasiones (Diana’s ySelena’s) he puesto la a sobre un portador 
corto y luego le he añadido un bucle-s. Esta forma está contrastada en ejemplos de Tolkien, pero 

raramente se pone en práctica. Probablemente, una forma mejor de representar esto, sería 2~B5#iE o 
8jR5$FiE, e incluso usando el bucle-s bajo la a : 2~B5#+Ð y 8jR5$FÐ+. 
 
Hemos llegado al final de este Boletín. Empezaré pronto la tercera y última parte, pero no espero 
tenerla disponible en un futuro próximo. Si disfrutaste con la historia y no puedes esperar hasta que 
termine la tercera parte, dirígete a www.hatrack.com y podrás leer el resto. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Puedes encontrar este documento junto con materiales suplementarios, en: 
http://www.geocities.com/tengwar2001/ 
 
Comprueba regularmente (cada pocos meses), la posible aparición de nuevo material. 


